Phi 1:29 - 

In the behalf of Christ (to huper Christou). Literally, “the in behalf of Christ.” But Paul divides the idea and uses the article to again both with pisteuein and with paschein. Suffering in behalf of Christ is one of God’s gifts to us.

 От имени Христа (к huper Christou). Буквально, “в имени Христа.” Но Павел делит идею и использует статью для снова и с pisteuein и с paschein. Страдание в имени Христа - один из подарков Бога нам.
Phi 1:30 - 

Conflict (agōna). Athletic or gladiatorial contest as in 1Ti_6:12; 2Ti_4:7. The Philippians saw Paul suffer (Acts 16:19-40; 1Th_2:2) as now they have heard about it in Rome.

Phi 2:1 - 

If (ei). Paul uses four conditions in this verse, all of the first class, assuming the condition to be true. 

Comfort (paraklēsis). Rather, “ground of appeal to you in Christ.” See note on 1Co_1:10; Eph_4:1. 

Consolation (paramuthion). Old word from paramutheomai, persuasive address, incentive. 

Of love (agapēs). Objective genitive, “in love” (undefined as in 1Co_13:1-13). 

Fellowship (Koinéōnia). Partnership in the Holy Spirit “whose first fruit is love” (Gal_5:22). 

Any tender mercies (tis splagchna). Common use of this word for the nobler viscera and so for the higher emotions. But tis is masculine singular and splagchna is neuter plural. Lightfoot suggests an error of an early transcriber or even of the amanuensis in writing ei tis instead of ei tina.

Phi 2:2 - 

Fulfil (plērōsate). Better here, “fill full.” Paul’s cup of joy will be full if the Philippians will only keep on having unity of thought and feeling (to auto phronēte, present active subjunctive, keep on thinking the same thing). 

Being of one accord (sunpsuchoi). Late word here for the first time, from sun and psuchē, harmonious in soul, souls that beat together, in tune with Christ and with each other. 

Of one mind (to hen phronountes). “Thinking the one thing.” Like clocks that strike at the same moment. Perfect intellectual telepathy. Identity of ideas and harmony of feelings.

Phi 2:3 - 

Through vainglory (kata kenodoxian). Late word, only here in N.T., from kenodoxos (kenos, doxa, Gal_5:26, only here in N.T.), empty pride. 

In lowliness of mind (tēi tapeinophrosunēi). Late and rare word. Not in O.T. or early Greek writers. In Josephus and Epictetus in bad sense (pusillanimity). For ostentatious humility in Corinthians Phi_2:18, Phi_2:23. One of the words, like tapeinos (Mat_11:29) and tapeinophrōn (1Pe_3:8, here alone in N.T.) that Christianity has ennobled and dignified (Act_20:19). 

Better than himself (huperechontas heautōn). Present active participle of huperechō in intransitive sense to excel or surpass with the ablative, “excelling themselves.” See Rom_12:10.

Phi 2:4 - 

Looking (skopountes). Present active participle of skopeō from skopos (aim, goal). Not keeping an eye on the main chance for number one, but for the good of others.

Phi 1:29- 
От имени Христа (к huper Christou). Буквально, “в имени Христа.” Но Павел делит идею и использует статью{изделие} для снова и с pisteuein и с paschein. Страдание в имени Христа - один из подарков Бога нам.
 От имени Христа (к huper Christou). Буквально, “в имени Христа.” Но Павел делит идею и использует статью для снова и с pisteuein и с paschein. Страдание в имени Христа - один из подарков Бога нам.
Phi 1:30- 
Конфликт (agōna). Спортивный или gladiatorial борются как в 1Ti_6:12; 2Ti_4:7. Philippians видел, что Павел пострадал (законы 16:19-40; 1Th_2:2), поскольку теперь они услышали об этом в Риме.
Phi 2:1- 
Если (ei). Павел использует четыре условия{состояния} в этом стихе, весь первый класс, принимая{предполагая} условие{состояние} быть верным. 
Комфорт (paraklēsis). Скорее “основание{земля} обращения{привлекательности} к Вам в Христе.” См. примечание относительно 1Co_1:10; Eph_4:1. 
Утешение (paramuthion). Старое слово от paramutheomai, убедительного адреса, стимула. 
Из любви (agapēs). Объективный родительный падеж, "влюбленный" (неопределенный как в 1Co_13:1-13). 
Товарищество (Koinéōnia). Товарищество в Святом Духе, "первые фрукты{плод} которого - любовь” (Gal_5:22). 
Любое нежное милосердие (это splagchna). Общее{обычное} использование этого слова для более благородных внутренних органов и так для более высоких эмоций. Но это мужское исключительный, и splagchna средний множественный. Lightfoot предлагает ошибку раннего transcriber или даже секретаря в письменной форме ei это вместо ei Тины.
Phi 2:2- 
Выполните (plērōsate). Лучше здесь, “заполняются полный.” Чашка Павла радости будет полна, если Philippians только продолжит иметь единство мысли и чувствовать (к авто phronēte, представит активное сослагательное наклонение, продолжит думать та же самая вещь). 
Быть одного согласия{соглашения} (sunpsuchoi). Последнее слово здесь впервые, от солнца и psuche ̄, гармоничный в душе, души, которые бились вместе, в мелодии с Христом и друг с другом. 
Из одного мнения (к курице phronountes). “Думая одна вещь.” Как часы та забастовка{удар} одновременно. Прекрасная интеллектуальная телепатия. Идентичность идей и гармонии чувств.
Phi 2:3- 
Через тщеславие (kata kenodoxian). Последнее слово, только здесь в N.T., от kenodoxos (kenos, doxa, Gal_5:26, только здесь в N.T.), пустая гордость. 
В скромности мнения (tēi tapeinophrosunēi). Последнее и редкое слово. Не в O.T. или ранних греческих авторах. В Джозефусе и Epictetus в плохом смысле{чувстве} (малодушие). Для показного смирения в Коринфянах Phi_2:18, Phi_2:23. Одно из слов, как tapeinos (Mat_11:29) и tapeinophrōn (1Pe_3:8, здесь один в N.T.), что Христианство облагородило и удостоило (Act_20:19). 
Лучше чем себя (huperechontas heautōn). Представьте активное причастие huperecho ̄ в непереходном смысле{чувстве} превзойти или превзойти с аблативом, “превосхождение.” См. Rom_12:10.
Phi 2:4- 
Взгляд (skopountes). Представьте активное причастие skopeo ̄ от skopos (цель, цель). Не следящий за главным шансом для номер один, но для пользы других.
